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O0BbEeKTOM paccMOTPeHHUs B JAHHOI cTaThe CJIYy:KaT CHHOHUMHMYECKHe PAAbl CYyIIeCTBUTEIbHBIX B COBPEMEHHOM
aHrjamiickom cienre. IlpenmeroMm aHanu3a SBJSIOTCH CTPYKTYPHO-CEMAHTH4YECKHE XAPaKTePUCTUKH
CHHOHMMHUYECKHUX PS/IOB CYHIECTBUTEIbHBIX B OPUTAHCKOM M AMEPHKAHCKOM BAPUAHTAX AHTJIMIICKOIrO CJIeHra.
BoiOop TeMbl 00yC/I0BJIEH AaKTYaJbHOCTHI0O H3yYeHUS! CHHOHUMHUHM C PAa3JIMYHbIX TOYEK 3peHus |
HeO0XOIMMOCTBIO MCCJIeI0BAHUSI CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHMX OCOOEHHOCTel  CJIeHrOBOH HOMUHALIMU.
TeopeTuueckasi 3HAYUMOCTb NPOBEAEHHOr0 UCCAEAOBAHMSA 3aKJII0OYAaeTCsl B TOM, YTO OHO JaeT BO3MOMKHOCTh
YLIYOUTh TeopeTU4YecKHe TO0J0KeHUsI OTHOCHTEJBHO CYUIHOCTM CHHOHMMHMH H CJIeHFa COBPEMEHHOro
aHrauickoro s3pika. IlpakTHyeckas LEHHOCTh 3aKJII0YaeTcsi B BO3MOKHOCTH MCHOJIB30BAaTh MOJYy4YeHHBbIE
pe3yabTaThl Ha NPAKTHYECKUX 3aHATHAX MO H3YYeHHIO COBPEMEHHOI0 AHTJIMICKOro si3blka, B Mpolecce
NPaKTUKH YCTHOW M NMUCbMEHHOH peyd, HA TeOPEeTHYECKHMX M NMPAKTHYECKHUX 3AHATUAX MO A3bIKO3HAHHIO,
JIEKCHKOJIOTMH, JTeKCUKOTPaduM ¥ CTHIIUCTHKE.

KiroueBble CiloBa: CIEHT, CHHOHHMHUS, CYIIECTBUTEIbHOE, J[CHOTATHBHOE 3HAYCHHWE, CHHOHUMHUYECKUI DA,
Mopdomorudeckasi CTpyKTypa.
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CUHOHMMHMS SIBIIIETCSI OJHOM M3 CaMbIX BaXXHBIX, HEIOCTATOYHO W3YYEHHBIX, YaCTO
BBI3BIBAIONIMX HAyYHbIE CIOPHI CEMACHOJOTMYECKUX SIBJICHHM B S3BIKOBOM cucTeMe. AHaIu3y
JIMHTBUCTUYECKON CYIIHOCTH CHHOHUMHHM, KakK S3bIKOBOTO SIBJICHHS, TOCBAIICHO HEMaJo
HCCIEOBATEIbCKUX pa0OT JIMHTBUCTOB, U3YYAIONIUX pa3JIMUHBIC AaCMEKThl CEMAHTHUKH U
CEMAaCHOJIOTHH, TaK KakK MNpoOJieMa CHHOHMMHH TECHO CBS3aHAa C MHOTO3HAYHOCTBIO CJIOBA
(monmucemueii), a Takke aHTOHUMHCH. Ee M3ydeHHWe BaKHO HE TOJNBKO IS JICKCHKOJOTHH U
CEMACHOJIOTHH, HO TaKXe W JUIsl MHOXKECTBA JPYTUX CMEXHBIX HAyK, TAKUX, KaK JIEKCUKorpadus,
JUTEpaTypoOBEACHUE, METOAMKA TMpernojaBaHus s3bika. JlaHHas paboTa MMeeT CBOEH WeJIbIo
HCCIEIOBAHUE XapaKTEPHBIX YEePT CHUHOHUMHUYECKOW CJICHTOHOMUHAIIMM B OPHTAaHCKOM U
aAMEpPUKAHCKOM CJICHI'€, BBISIBICHUE CXOJCTB U PA3IUYUN CTPYKTYPHO-CEMAHTUYECKUX MTapaMETPOB
B BapMaHTaxX CPaBHEHUS.

B coBpemMeHHO# JIEKCHMKOJIOTHU HET €JWHOTO IMOAXO0Ja K OINPEACIICHUI0 CHHOHMMHH Kak



S3BIKOBOTO sIBIEHUA. [[s1 OJHUX YYEHBIX KIIOUEBBIM aclEeKTOM SIBJISIETCS OOIlee J1eHOTaTHUBHOE
3HAYEHUE, A IPYIMX — B3aHMO3aBUCHMOCTbh CEMAaHTHUYECKOTO U MPEAMETHO-JIOTHYECKOT0 Hayvall.
Tperbn wucxomsaT u3 OOLUIHOCTH CJIOBOYHNOTPEOUTENBHBIX MOJAETICH WM KOHTEKCTYaJIbHOM
B3aMMO3aMEHIEMOCTH CJIOB U T.J. TeM He MeHee, BO BCEX ONPENEICHUSAX CHHOHUMHHM OTMEYaeTCs
ceMaHTH4ecKas 61M30cTh ciaoB. PaccMoTpuM Gosee mogpoOHO OCHOBHBIE MOAXOAbI K OIPEIEICHUIO
JAHHOTO SI3BIKOBOTO SIBJICHUSI.

JlecKpUNTUBHASI CHHOHUMUS paCCMaTPUBAECT CHHOHUMBI KaK CJIOBA U BBIPAXKECHHS C OOIIMMHU
CEMAaHTUYECKUMH [PU3HAKAMH, XapAKTEPU3yeMble KOHTEKCTYyaJIbHOW B3aMMO3aMEHSIEMOCTHIO.
Opnako ceMaHTUYeCcKasi OJIM30CTh JIGKCHUECKUX EIMHMIL AAJIEKO HE BCETJa CBUAETEILCTBYET 00 UX
0€3yCIIOBHON B3aUMO3aMEHSIEMOCTH.

OyHKIIMOHATBHO-CEMAaHTUYECKHUNA TTOIX0]] K paccMaTpUBaeMoi mpodiieme [PUHAIEIKUT
T.. ApGekoBoii. CormacHo e€e TEOpUHM, B OCHOBE CHHOHHUMHUHM JIC)KHT CIOCOOHOCTH SI3bIKa Kak
CUCTEMBI UMETh DS/l JEKCUYECKUX EIUHHMIL JUIsi 0003HaYeHUsI OJHOTOo MoHsTHs. cxoas u3 teopun
noyis B JMHrBUCTHKE, T.M. ApOekoBa paccMaTpuBaeT CHHOHHMBI KaK CIIOBApHBIC EIMHHUIIBI,
BXOJISIIIME B OJHO CEMAaHTHUYECKOE T0JI€ M MMEIOIIME OJHO WM HECKOJIBKO OOIIUX JIEKCUYECKUX
3HA4YEHMUI.

B pamkax ¢yHKIMOHaIBHO-CTUIMCTHYECKOTO Toaxona B.A. IlayTeiHCcKasi paccmMaTpuBaeT
JEKCUYECKYI0 CHHOHMMMIO KaK CTWJIMCTUYECKYIO Kareroputo. [lo ee MHEHHIO, CHHOHUMUSA
CYIIECTBYET TaM, TJ€ €CTh BO3MOXKHOCTh CTHJIMCTUYECKOIO BBIOOpa MEXAY CEMAaHTUYECKH
OJIM3KUMH CIIOBaMH. AHAIM3UPYsl ATOT TOJXOJ, MOXHO CAelaTh BbIBOJ, uTo B.A. IlayTeiHckas
paccMaTpuBaeT CHHOHUMBI KaK CJoBa, OJIM3KME B CBOEM JIEKCUYECKOM 3HAUY€HUHU, HO
pasnuyarommecss MecToM B cucTeMe (yHKIMOHANbHBIX cTuiaedl. [loxoxkeld TOYKHM 3peHUus
npunepxuBaercs M.B. ApHonba. OHa yka3pIBaeT Ha TO, YTO pa3BUTasl cucTeMa (yHKIIMOHATBHBIX
CTHJIeH, ompezensoomas OOraTcTBO TOrO0 WM HHOTO  S3bIKa, MpeNroyiaraeT Haludue
B3aMMO3aMEHIEMOCTH CJIOB B PA3JIMYHBIX KOHTEKCTAaX.

Axanemuk 1O.Jl. AnpecssH npuaepkuBaeTcsi MHOIO MOAXO0Aa B ONPENEICHUU CUHOHUMHUH.
OH He npu3HaeT BO3MOKHOCTH B3aMMO3aMEHSIEMOCTH CJIOB B CBSI3U C MHOI'O3HAYHOCTHIO.

[IpakTueckn BO BcCeX MOAXOJAaX K H3YYEHUIO CHHOHUMHH CTENEHb CEMaHTHYECKOIO
CXOJICTBA CJIOB PACCMATPUBAETCS KAK KOHTEKCTYaJIbHO AETEPMUHUPOBAHHAS IOCTOSIHHAS BEJIMYNHA,
CBOWCTBEHHAss POy CIOB, OOpa3ylOIIUX CHHOHUMHUYECKHH psif. CHHOHUMHUS — SBISETCS
KOHTEKCTYyaJlbHO  3aBUCHMBIM M  KOHTEKCTyaJlbHO TMEPEMEHHBIM  SI3BIKOBBIM  SIBIICHHUEM.
KonTekcryanpHas 3aBHCHUMOCTh CHHOHHUMHMH TOATBEpXKAAeTCs TeM (PaKTOM, YTO HEKOTOphIe
KOHTEKCThl BOBCE HE JIONYCKAIOT B3aWMO3aMEHSEMOCTH CHHOHHMMOB, TOT/a KaK B HEKOTOPBIX
KOHTEKCTaX AKCIUTUIUTHBIE PA3INUMsl B 3HAYCHUSX CHHOHUMOB HE Tak o4eBUHBI. Clie0BaTEeNbHO,

CTCIICHb CHHOHHMMHWYHOCTH, CCEMAHTHUYCCKOC CXOJACTBO H B3aMMO3aMCHACMOCTD JCKCHUYCCKHUX



€IMHUII HE I0JDKHBI pacCMaTpPUBATHCS BHE KOHTEKCTA.

CHHOHMMHS CYIIECTBUTENbHBIX-CIICHTU3MOB B COBPEMEHHOM AHTJIMHCKOM SI3BIKE eIle
HEJOCTaTOYHO H3ydeHa. McciemoBaHWE CHHOHUMHH, KaK S3BIKOBOTO SIBJICHHSI B OOIIEM M Kak
XapaKTEePHOW OCOOCHHOCTH CJICHTa B YaCTHOCTH, MPEJICTABIISCT OCOOBI HHTEPEC NI COBPEMEHHOM
JUHTBUCTUKH. Heo0X0IMMO OTMETHTD, YTO B HACTOSIIEE BpeMsi BHUMaHUE JIMHTBUCTOB HAIIPABJICHO
Ha aHaJIM3 HOBOTO aCTEeKTa U3YYCHUS CHHOHUMHUU — O0pa30BaHMs U MOTIOTHEHHS] CHHOHUMUYECKUX
PSAIOB CYILIECTBUTENIbHBIX 32 CUET CIICHTU3MOB.

B  nmanHoOW  cTatbe  paccMaTpUBAIOTCS — XapaKTEpHbIE  YEPThl  CMHOHUMHYECKOH
CIICHTOHOMHUHAIIMK B OPUTAHCKOM U aMEPUKAHCKOM CJIEHTE, BBISBISIOTCS U MOJIBEPTAIOTCS aHAIHU3Y
CXOJICTBA U pa3JIUuusl CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKUX MapaMETpPOB B BapUaHTaX CpPaBHEHUS.
Marepuanom ans uccnenoBanus nocayxmin 1800 cymecTBUTEIbHBIX, OTOOPAHHBIX B pe3yJbTaTe
ananm3a cnosapeir «Oxford Dictionary of Modern Slange «McMillan Dictionary of American
Slang».

B mporecce ocymiecTBiIeHHs MOCTaBIEHHBIX 3a7ad B MCCIENOBAHWU OBUIM MCTIOIH30BAHBI
TaKhe METOJIbl, KaK TUTIOTETUKO-ICTyKTUBHBIA METOJ, METO/ HAOIIOICHUS, ONMUCATEILHBIA METO/,
MeTOoJT MOP(GEMHOTO U COTOCTaBUTENILHOIO aHallu3a, a TaKKe METOJ KOJIMYECTBEHHOTO aHalHu3a U
METO/I aHAJIN3a CJIOBAPHBIX ACPUHUIIHA.

B nmaHHOW crarbe peub MOWIET O JIEKCMYECKOM CUHOHUMHM, OKA3bIBAIOUIEH HaIuyue
CUCTEMHBIX OTHOIICHUN B JIEKCHKEe. MEXIy CIoBaMH B sI3bIKE HAOTIOMAIOTCS PA3IMYHOTO POja
CBSI3M, B3aUMOBJIMSIONINE U ONpeneNstomue apyr apyra. IlosTomy mpeamMeToM paccCMOTpPEHHs B
JTaHHOUM paboTe ObUTH BRIOpaHbI CHHOHUMHYECKHE CBSI3M M CJIOBA — CHHOHHMBI.

Benen 3a U.B. ApHoybl 1 MHOTUMH JPYTUMHU HCCIEIOBATEISIMHA TIPOOJIEM CHHOHUMHUH, MBI
mojiaraéM, 49TO CHHOHHMMBI — JTO CJIOBa, NPHHAJUICKAIINE OJHOW 4YacTH peud, OJU3KHE B
JICHOTaTUBHOM 3HAUEHUU M PA3IMYHbIC B KOHHOTATUBHOM. AOCOIIOTHBIC, UM TOJHbIE CUHOHUMBI
(myOmneTsi) He XapaKTepHBbI IS sI3bIKa. JIF0OOH A3bIK CTPEMHUTCS K SKOHOMHUH S3bIKOBBIX CPEICTB, U
HAJIMYME B HEM MOJHOCTHIO AYOJETHBIX CAMHHUI] Hereaecoo0pasHo [6]. AOCOIIOTHBIC CHHOHHMBI
MPEJICTABIISIOT OO0 HE S3BIKOBOE OOraTCTBO, a S3BIKOBOE M3IMHUIIECTBO. Jlake eclu B KaKOM-TO
MEepPHUOJ] BPEMEHHU U MOSIBIISIFOTCS MOJHOCTHIO UIEHTUYHbIE CHHOHUMBI, TO OHU OY€Hb OBICTPO JHO0
«YMHUPAIOT», INOO M3MEHSIOT KAaKOH-TO OTTEHOK CBOEro 3HAa4YeHHs, MpeKpaiias, TakuM o0pa3oM,
CBOE CYII[ECTBOBAHME KaK MOJIHOTO CUHOHMMA JIPYTOMY CJIOBY.

Hamu ObUTO yCTaHOBIEHO, YTO CHHOHHMMBI PA3UYAIOTCS O CTETICHH COYETAEMOCTH C
JIpyrUMH  JIeKceMamH. Jloka3aHO, YTO CHHOHUMBI, NpPUHAJICKANIME K TOW WM HMHOMN
3HAMEHATEIbHOW YacTH peuH, 0003HAa4YalOT OJAHO U TO K€ SIBICHHE OOBEKTUBHOMU
neiicrurensHocT. CrieoBaTeIbHO, MOKHO CAENATh BBIBOJ, YTO, OJarogaps OJAMHAKOBOW 0OIIeit

HOMHWHATHUBHOM q)YHKI_II/II/I, JICKCUYCCKUEC CAUHUIIBI, KaK DJICMCHTHI SI3BIKOBOM CUCTCMBI, MOT'YT OBITh



00BbETMHEHBI B CHHOHUMUYECKUE PSIbI, XapaKTEPHOU YEPTOU KOTOPHIX SABJISETCS HE3aMKHYTOCTD.

B pesynbpraTe aHanmu3a ObUTO YCTAHOBJICHO, YTO B PA3IMYHBIX JEKCUYECKUX O0OBHEIUHEHUSX,
c(OpPMUPOBAHHBIX HA OCHOBE OOIMIETO0 JCHOTATHBHOTO 3HAYCHHUS M, HCXOJS U3 BBIMOJTHCHUS
OJIMHAKOBOM HOMMHATHBHOW (DYHKIIMH, BBIICIACTCS CIIOBO, HAa3bpIBacMoOE€ JOMHHAHTOM
CHMHOHUMHUYECKOrO psga. OHO SBISIETCA ONPENENSIOUIMM JJIsI BCETO CHHOHUMHMYECKOIO psija,
BEIpaKaeT HauOoliee OO0IIee MOHATHE U SBISETCS HEUTPATbHBIM MO CTHIO. CUHOHUMUYECKUM
psilaM CBOMCTBEHHA OTHOCHUTENIbHASI OTKPBITOCTD, T.€. B HUX BO3MOXHBI H3MEHEHMsI, BOZHUKAIOIIINE
BCJICJICTBUE PA3BUTHS JICKCUUECKON CUCTEMBI SI3bIKA.

H3BecTHO, 4YTO JIeKCHMYecKas CHUCTEMa JI000Tr0 S3bIKa HAXOOUTCI B  COCTOSHUM
HEMPEPBIBHOTO  TUAXPOHUYECKOTO  Pa3BUTHS, OOYCIOBIEHHOTO  COIUAIBHO-KYIbTYPHBIMH
nporeccamu B oOmecTBe. Jlekcuueckass CHHOHUMUSI, SIBJISISICh HAIIMOHAIBHBIM SIBJICHHEM, CO37acTCs
B Pa3HbBIX SI3bIKaX Pa3lIUYHbIMH MyTAMH. CUHOHUMHYECKHE PSJbl B AQHIJIMHCKOM JIMTEPATYpPHOM
SI3BIKE MOMOJHSUIUCH 32 CYET 3aMMCTBOBAHUN MHOSA3BIYHBIX CJIOB WJIM MPU MOMOILIY MPOAYKTUBHBIX
CrocOO0OB  CIIOBOOOPA30BaHMS C HCIIOJIB30BAHMEM HWMEIOMIETOCS B SI3BIKE «CTPOUTEIHHOTO
Marepuana», a TaKkKe 3a CYET JICKCUMYECKUX €IMHMI], OTHOCSIINXCS K pa3IMYHbIM JAuaiiektam. B
HacTOsIIee BpPEMs OJHUM M3 OCHOBHBIX HMCTOYHHUKOB OOOTAIEHHS CIIOBAPHOTO COCTaBa S3bIKA
SIBIISICTCS CJICHT.

Cpenu NUHTBUCTOB HET €IMHCTBA BO B3TJISaX OTHOCUTEIBHO OMpPEACNICHUs CIIEHra Kak
JIEKCUKOJIOTUYECKOTO  sIBJICHUs.. Mbl B CBOEW CTarbe MPUICPKUBAEMCS  OINpEAeNCHuUs,
npeacraBieHHOro B.A. XOMSKOBBIM, KOTOPOE JIETJIO B OCHOBY MHOTMX COBPEMEHHBIX KOHUETIIUH
CJICHTa, TMOCKOJIbKY OHO HamOoJjiee MOJHO W TIYyOOKO pPacKphIBA€T JIMHTBUCTHYECKYIO CYITHOCTH
JAHHOTO SI3BIKOBOTO sIBIICHUS. B.A. XOMSIKOB ONpeeNsieT CIEHT KaK OCOOBIN JIEKCUYECKHA TUIaCT,
OTHOCSIIIIUICS K TOMY WM WHOMY IEPHOJY, XapaKTepU3YeMbId IIUPOKON YHMOTPEOUTEIHHOCTHIO,
YCTOMYMBOCTBIO, CTHJIMCTUYECKOW MEHMOpaTUBHOCTHIO. [l0 €ro MHEHHIO, CIEHrOBOWM HOMHUHALIMU
MOJABEPTAIOTCS, B OCHOBHOM, OBITOBBIC SIBJICHUS.

[Ipu ananm3e cieHra, Kak JHHTBUCTUYECKOrO0 ()EHOMEHA, HEOOXOAUMO pa3inyaTh TaKHe
MOHATHUSA, KaK apro, >KaproH M CJEHr. PasrpaHuyeHHe BBIIICYHOMSHYTBIX SI3BIKOBBIX SIBICHUMN
MpeACTaBIsIeT COOOM MaBHIOID W BCE €Il HE peHIeHHYI Mpo0JieMy JWHTBUCTUKH. Yacto
BCTpPEYAECTCS CHHOHUMHYHOE YIOTpeOIeHHE dTUX TepMUHOB. OJTHAKO TIPEICTABIISAETCS BO3MOYKHBIM
BBICTIUTh CICAYIOIIAE Pa3Huus. CICHT TMPEACTaBIsSeT Co0O0W CyOCTaHTApTHYIO JIEKCHKY
BCEOOIIET0 YMOTpeOJICHUs, a TaKKe CIHEIUANBHYIO JIEKCUKY MOATPYIN W CYOKYIbTYp; TIOA
TEPMHUHOM <OKapTOH» MMOHUMAIOT CJI0BA M BBIPAKEHMS, XapaKTEPHbIE ISl TOW WM HHOU Mpodeccuu
WIK BHJA 3aHATHS, TCPMHUH «@pro» o0003Ha4aeT OCOObI S3bIK (MM 0COOYIO JIEKCHKY)
KPUMHHAJIBHOTO MHpA.

B pesynbrate anammsa cioBapeir cienra «Oxford Dictionary of Modern Slangsm



«McMillan Dictionary of American Slangsamu 66110 06HapykeHo 1100cymiectButenbubix (60%
OT BCEX CJIOB), OTHOCSIIUXCs K Oputanckomy, © 900 —k amepukanckomy cieHry. HeoOxomumo
OTMETHTh TOT (PaKT, YTO MMOMHMO OOHAPYXCHHBIX HAMHU CIIOB-CYIICCTBHUTEIBHBIX, B CJIOBape
OMEeTOW NOUN o0o3HaueHbl eauHuIBl TUma big shot, aunt Emma.Oaxako naHHBIC €TUHHIIbI
ClIeHTa He 00Ja/aloT MEeTbHOO()OPMIICHHOCTRIO — HE XapaKTEPU3YIOTCS CIUTHBIM WM JeQUCHBIM
HAIKMCAHUEM — M, CIICIOBATEIILHO, SIBJISIOTCS HE CJIOBaMH, & CIIOBOCOUYCTAHUSMHU.

Bonpimas wacTe CymIecTBUTENBHBIX B 00OMX Bapuantax cienra (75%) oOpa3syer
CHHOHMMHYECKHE PSIbI WM MO KpaiHeil MeHe Mapbl, YTO TO3BOJSIET HAM IMPOBECTH CTPYKTYPHO-
CEeMaHTHYECKUH aHaIH3 MOJYYCHHBIX CHHOHUMHYECKUX PSIJIOB.

Hamu Obuio obnapyxeHno Oosiee 50 CHHOHMMHMYECKHX Ps/IOB M Hap B OpPUTAaHCKOM U B
aMEpPUKAHCKOM cJieHre. B ciieHre HanOoJjiee pa3BUTO CMHOHMMHUYECKOE BBIPAXKCHUE TEX MOHSATHH,
KOTOPBIE UTPAIOT BAXKHYIO POJIb B )KU3HU YeJIOBEKA. DTO HE MPOCTO MOHSTHS, C KOTOPBIMU YEJIOBEK
CTAJIKUBACTCS KaXKIBIH JCHB; 3TO TAK)KE MOHATHUS, KOTOPHIC 1O PA3JIMYHBIM IMPUYMHAM HE HAIUIA
JOCTATOYHO SKCIPECCUBHOTO BBIPAKEHUS B TUTEPATYPHOM SI3BIKE.

B pesynbrare aHanmM3a JIEKCHYECKUX CIUHMII ObUIM BBISIBIICHBI CXOJICTBA M pa3iHyus
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYECKHX XapPAKTEPUCTUK CYIIECCTBHTEIBHBIX B OPUTAHCKOM W aMEPHUKAHCKOM
cieHre. Matepuall WCCICIOBaHUS TIO3BOJIMJ CTPYIITUPOBATh CYNICCTBUTENIBHBIC TI0 NPUHIIUAITY
OOIIHOCTH JICHOTATUBHOTO KOMIIOHEHTA JICKCHMYCCKOTO 3HAUCHUS U O0O3HAYMTH CIICAYIOIIHE
rpymmel:. 1) CyIIeCTBUTEIbHBIC, OOBCIUHCHHBIC 3HAUCHHEM UYel06¢K, 2) CYIICCTBUTEIbHbIC,
00bEeIMHCHHBIE 3HAUYCHHUEM OeHblu; 3) CYIIECTBUTEIbHBIC, O0BCANHCHHBIE 3HAUCHUEM Oe8yUIKd,
arceHuuna; 4) CylecTBUTEIbHbBIC, 00bEANHEHHBIC 3HAUCHUEM npecnmynienue; 5) CylecTBUTEIbHbIE,
OOBbCTUHCHHBIC 3HAYCHHEM npecmynHuk, ©) CyIIeCTBUTENbHbIC, OOBCIMHCHHBIC 3HAUCHHECM
anKko2ob; 1) CylIeCTBUTEIbHBIC, 00bEAMHEHHBIC 3HAUCHUEM HAPKOMUKU.

CorimacHo CeMaHTUKE, CYIIECTBHUTENbHBIC, OOBCIMHCHHBIC 3HAUCHUEM  uelo6ek,
pacnpenensrorcs Mo 20 CHHOHUMHYECKUM psijlaM B OpUTaHCKOM clieHre U 18 —B amepuKaHCKOM.
JIns  nMaHHOW TPYNNbl  CYIIECTBUTEIbHBIX OCHOBHBIMH SIBIISIIOTCS  cieayromue psiabl: 1)
CYIIECTBUTEIbHBIC, 0003HAYAIONIUE TIIYIIOr0 YElIOBeKa, 2) CYIIECCTBHTEIbHBIC, 0003HAYAIOIIHNE
«IIPE3pPEHHOIr0» YeJI0BeKa, 3) CYIIECTBUTENIbHBIC, 0003HAYAIOIINE CYMACIIEIIIET0, SKCIEHTPHYHOTO
yesnoBeka, 4) CyliecTBUTENbHbIC, 0003HAYAOIIME YelToBeKka B o0IieM cMbicie. OTMETHM, YTO B
aAMEPUKAHCKOM CIICHTe, B OTJIWYHME OT OpPUTAHCKOTO, MPHUCYTCTBYET CHHOHUMHUYCECKUH psil
CYIIECTBUTEILHBIX, HA3bIBAIOIIMX YEIOBEKAa, CBSI3aHHOTO C OTMBIBAHHEM JCHEr. B OpuraHcKoM
CIIEHTE, B CBOIO OYEPE.Ib, BBIICISCTCS PSJ CYIIECTBUTENBHBIX CO 3HAUCHUEM GepyIoujull Yelosex,
TOTa KaK B aMEPUKAaHCKOM CJICHTE IaHHBIN PsIl OTCYTCTBYeET. M1 B OpUTaHCKOM, H B aMEPUKAHCKOM
CIICHT¢ CaMbIMU Pa3BEPHYTBIMU SIBJSIFOTCS CHUHOHMMHYECKHE PsiJibl, HA3bIBAIOIIUE TJYIOrO H

«npe3pennozo» uenoBeka. C TOYKM 3peHHS CTPYKTYpPbl CYLIECTBUTENbHbBIC, OOBEIUHEHHBIC



3HAYCHHUEM 4YCJIOBCK, B aAMCPUKAHCKOM CJICHIC, TaK XK€, KaK U B 6pI/ITaHCKOM, MpEaACTaBJICHBI
kopHeBbiMu (Opum.: cat, face, bug, goat, bloke, bird, auep.: man, peck, gunk, nut), npousBoaHbBIMH,
oOpazoBanHbIME ITyTeM addukcannu o moxensm N.stem+ermanpumep, o6pum.. bugger, basher,
duffer, steamer, corker; amep.: killer, hustler, screamer, Adj.stem+y(6pum.: fatty, darky, pinky,
welshy, auep.: kinky, rummy); Nstem+y(ie)(6pum.: ducky, loony, sheeny, raggie; amep.: biggie,
dutchy); V.stem+er(6pum.: bleeder, stinker, shaver, cracker; amep.: buster, bummer, grafter,
mucker); xouBepcuu (6pum.. spastic; amep.: grey, check, creep, dub, gee); coxpamienus (Oput.: nig
om nigger, mac om macintosh, stupe om stupid; amep.: wog om golliwog, beaut om beautifull, feeb
om feeble) cmoxueimu (6pum.:. y-flat, stinkpot, toe-rag, shithead, arse-hole; amep: hot-shot,
airhead, oddball, paleface, pea-soup, chicken-shit, gross-out, hard-ass, jive-ass) wu
CIIO’KHOTIPOU3BOAHBIME ciioBaMu (Opum.. no mooeru N+N gender-bender, head-banger, God-
botherer, baby-snatcher, clodhopper, Bible-pounder, Bible-thumber; amep.: no mooensm R+D
bench-warmer ridge-runner, rip-snorter, ass-kisser, apple-polisher, mother-fucker); Adj+N (D+R)
mucky-muck); N+N (D+ D) muthafucka, piss-cutter, humdinger).

CymiecTBUTeNbHBIE, OOBEAMHEHHBIC 3HAYCHUEM OeHbeU, PACHPEAeIISIOTCS no 13
CUHOHUMHUYECKUM PsiIaM B OpUTAaHCKOM ciieHTe U 8 —B amepukaHCcKoM. CaMbIMU pa3BepHYTHIMHU
SIBIISTIOTCS CICIYIOIINE CHHOHUMUYECKHE PSbl: 1) CyIiecTBUTENbHBIE, CIyKAIIUE ISt 0003HAUYCHUS
JCHET B O6H_IGM CMBICIJIC, 2) CYHICCTBUTCIIbHBIC, HA3BIBAIOIIUEC JCHBT'H, MMOJIYYCHHLIC KPUMHWHAJIIbHBIM
nyTeM, 3) CYIIECTBUTENBHBIC, HA3bIBAIOIIME LICHTPAIBHYIO JCHEKHYIO eIWHHIY (moiutap B
aMEPUKAHCKOM ClieHre W (YHT CTEpPJIMHIOB — B OpHuTaHCKOM). [IpMmeuareiapbHO TO, YTO B
OpUTAHCKOM CJIEHT€, B OTJIMYHE OT aMEPUKAHCKOTO, MPHCYTCTBYIOT PSIbl CYIIECTBUTEIBHBIX,
HAa3bIBAIOIINX MCJIKHUEC MOHETHI U GaHKHOTBI paSHHqHOﬁ HOMUWHAIINU. B AMCPUKAHCKOM K€ CJICHI'C
BBIJICJICH CUHOHMMUYECKUH psAI CO 3HAUCHUEM Hanuuuvlie OeHveu. C TOUKH 3PEHHUS CTPYKTYPHI
CYIIIECTBHUTEIIbHBIC, 0003HAYAIONITNE OeHbeU B AMEPUKAHCKOM CJICHTE, TaK JK€, KaKk U B OPUTAHCKOM,
B CBOEeM OOJBIIMHCTBE KOpHEBBIE (SNOW, tone, rent, case, note, bread cream) u mpousBoaHbIC,
obpa3oBaHHbIe TyTeM cokpaiienus (amep.: G om grand, C om century, 6pum.: thou om thousand,
flim om flimsy, ton om tone, sov om sovereign). Cnoxusie (6pum.. saucepan, beehive, gingerbread;
amep.. frogskin, yellowback, greenback) u ciaoxuomnpoussoansie cioBa (bpum. no mooenu N+N
(R+D) (Oxford-scholar) nemHOrO4HCIIEHHBI.

CymecTBuTenbHBIC, 00BEIMHEHHBIC 3HAYCHUEM 0e8YUIKd, HCeHWUHA, PACTIPEIESISIOTCS 0 8
psinaM B OpUTAHCKOM CJIEHTe U 5 — B amMepuKaHCKOM. B amepHkaHCKOM BapuaHTE aHTIHICKOTO
CJIECHI'a, B OTJIHUYUE OT 6pI/ITaHCKOFO, OTCYTCTBYCT psAd CO 3HAUCHUCM HenpuejiekameabHas
arceHuyuna. T1o Mop(hOIOTrHIECKON CTPYKTYpE CYIIECTBUTEIIbHBIC-CHHOHUMBI, KaK B OpUTaHCKOM,
TaK M B aMEPUKAHCKOM CIICHTE, paclpelelstoTcs Ha KopHeBbie (6pum.. SKirt, bride, crew; amwep.:

frail, dame, Jane), npousBonausie (Opum.. no moodersm apguxcayuu Vstemt+er (ripper, pusher,



swinger), N.stent+er (Slapper, purler); coxpawenus (ma om mamma, Richard om Richard-the-
third = bird); amep.: nymem agpguxcayuu no mooeru Adj.stem+y(ie) - cutie, cutey, V.stem+ie -
cookie), cnoxueie (6pum.. haybag, sexboat, sex-pot; amep.. dream-boat, jail-bait) wu
croskHonpousBoaubie (bpum.. no mooderu N+N (R+D) cock-teaser, mooeru N+N (D+R) dolly-
bird; amep.: no mooeru N+N (R+D) ball-breaker, ball-bluster).

JIast TPYMIbI CYIMIECTBUTENBHBIX CO 3HAYCHHUEM npecmynjieHue PSabl CIIOB, Ha3bIBAIOIIMX
MOIIEHHHYECTBO U KPaxy, SBISIOTCA CaMbIMH pa3BepHYThIMH. OIHAKO B OPHUTAHCKOM CIICHTE
OTCYTCTBYET CHHOHUMHYECKUN PsJ CYHIECTBUTEIBHBIX, HA3bIBAIOIIUX 7OOKYN, TOTJAa Kak a
AMEPUKAHCKOM CJIEHTe OJTOT psJ MPEACTaBICH IOCTAaTOYHO MMPOKo. C TOYKH 3peHUs
MOP(]OIIOTHYECKONH  CTPYKTYPBI  CYIIECTBUTEIBHBIE CO 3HAYEHHEM «IPECTYIUICHHE» H B
OpUTaHCKOM, U B aMEPMKAHCKOM CIIEHre OOJbIIel YacThio KOpHEBLIE (6pum.: ramp, pinch, job,
swag, plant, game; amep.: hype, Murphy, heist, fix, scam, graft).

CyImiecTBUTENbHBIE, OOBCIUHEHHBIC 3HAYEHUEM MpecmynHuk, pPaclpenensoTcs mo 8
CHHOHUMHYECKHM psijiaM B OpUTAaHCKOM CJleHre, U Ha 4 — B amepukaHckoM. OTMETHUM, YTO B
OpHUTAaHCKOM CJICHT€, B OTJIMYHE OT aMEPHUKAHCKOTO, IPUCYTCTBYIOT Pa3BEPHYThIC CHHOHUMUYECKHUE
PSOBl CO 3HAYCHHUSIMHU MEOGEHCAMHUK, DATbUIUBOMOHEMYUK, XYIUSAH, MOP206eYy KPAOEeHbIM
mosapom.

AnHanu3 MOpQOIOTHYECKONW CTPYKTYphI MOKa3all, YTO CYIIECTBUTEIbHBIC, 00bEANHCHHBIC
3HAYCHHEM npecmynHux, B OPUTAHCKOM CJIEHTE TPEJICTAaBICHbI B OCHOBHOM KOpHEBbIMHU (Shide,
hook, yob) wmu croxuabIME croBamu (rampsman, screwsman, whizz-boy), B orimume or
aMEPHUKaHCKOTO CIICHTa, TJ¢ dTa e IPYIIa CYIICCTBUTEIbHBIX MPEACTaBIeHa OOJbIICH YacThO
npou3BoaHbIMU (0 Mmolensim agppurcayuu Vstemt+er — roller, scammer, hustler; Nstem+er
scammer, piker; nymem konsepcuu no mooenu N—>N —rip-off) u ca0KHOPOU3BOAHBIMHU CIIOBAMH
(no mooensm:. N+N (R+D) prat-digger, pennyweighter; NUM+N (R+D) four-flusher; Adj+N
(R+D) high-bender) [4].

CrnoBa, 0ObeAMHEHHBIE 3HAUYEHUEM a/IK020/1b, KaK B OPUTAHCKOM, TaK U B aMEPUKAHCKOM
CIICHIe, PACIpEICSIOTCS IO CICAYIONMM CHHOHUMHYECKAM psigam: 1) CyIIeCTBHUTENbHbIE,
0003HaYAIOIIKE AJIKOTOJIb B O0IIEM CMBICIIE; 2) CYIICCTBUTEIbHbIC, HA3bIBAIOIINE PA3IHUHBIC COPTA
AJIKOTOJIBHBIX HAMUTKOB. OHAKO HEOOXOAUMO MOJYEPKHYTh Pa3inuusi B CEMAHTHKE IOCIIEIHETO
psma. Tak, B OpHUTaHCKOM CJIEHTe, B OTJIMYME OT aMEPUKAHCKOIro, MPHCYTCTBYIOT CIIOBA,
Ha3bIBAIOIIKE U MUBO, U BUCKHU, U IIAMIIAHCKOE, M JUKUH, B TO BpeMs KaK B aMEPHKAHCKOM CIICHTC
3TO MPEUMYIIECTBEHHO CJIOBA, HA3bIBAIOIINE BHUCKH.

C TOYKM B3pEHHS CTPYKTYPHBIX XapaKTEPUCTHK, OOJbIIas YacTh CYIICCTBUTEIBHBIX,
OOBCIUHCHHBIX 3HAUCHHEM a@IK020b, Kak B OputanckoMm (Spot, sherbet, gargle), tak u B

amMepuKaHCKoM (Sause, poison, juice, Jake, wet) cnenre, mpeactaBieHa KOPHEBBIMH, PpEKe



MPOU3BOAHBIMU clioBaMu (bpum.. nymem aggpuxcayuu no mooeru N.stem+er rosiner, no
konsepcuu no mooersim V —> N load, wallop, splash; Adj — N tiddly, skimish, skinful, nymem
cokpawenuss — turp om turpenting, amep.: apgurcarvno no moodensm Adj.stemty shorty,
N.stent+er boozer, no konsepcuu — pluck, smash).

B xome uccienoBanusi ObUIO YCTAHOBICHO, YTO CYIIECTBUTEIBHBIC C OOIIMM 3HAYCHHUEM
HApKOMuUKYU PACUPENEIAIOTCS M0 4 CHHOHHMHYCCKMM psilaM B OpPHUTAHCKOM CiieHre U 5 — B
amepukaHcKkoM. OTMETHM, YTO B aMEPHKAHCKOM CIICHTE, B OTJIMYHE OT OPUTAHCKOTO, OTCYTCTBYET
Pa3BepPHYThI CHHOHMMHUYCCKHI pSJ] CYIICCTBUTEIBHBIX, HA3bIBAIOIIMX HAPKOTHKH B 0OIIEM
cMbicie. OHAKO B aMEPUKAHCKOM CJICHI'€ MPUCYTCTBYIOT PS/Ibl CYIECTBUTEIBHBIX, HA3bIBAIOIINX
OIUYM, KOKanH, a TaK)Ke HEKOE KOJIMYECTBO HAPKOTHKOB, B TO BPEeMs KaK B OPHTAHCKOM CIICHTE
JaHHBIC PSIIBI HE MIPEACTABIICHBI.

Mopdosoriuecku, CyIIeCTBUTENbHbIC, 00BETUHEHHBIC 3HAYCHUEM HAPKOMUKU, B CBOEM
OoNbIIMHCTBE KOpHEBbIe W B Oputanckom (weight, sting, fix, dope), u B amepukanckom (grass,
green, bang, crack, pipe) cacnre.

Pe3ysbpTaThl MPOBEAEHHOTO HCCIIEAOBAHUS JEMOHCTPUPYIOT CEMAHTUIECKUE M CTPYKTYPHBIC
CXOJICTBA W Pa3INYUsl MEXKIy CHHOHUMHUYHBIMU CYIICCTBUTEIbHBIMU B BapHaHTaX cpaBHeHHs. Kak
B OpUTAHCKOM, Tak M B aMEPUKAHCKOM CIIeHre KOAU(PHUKAIMK TOABEPIINCh B OCHOBHOM
TaOyHpOBaHHbIC TOHATHSA — TOHSTHS, KOTOPbIE 3alpEIICHbI B OOIIECTBE M MOITOMY HHTEPECHBI.
HawuGosee pa3BepHyTbIe CHHOHMMHYECKUE PSIbI 00Pa3yIOT JIEKCHUSCKHE EAUHUIIBI, 00heTUHEHHBIC
3HAUYCHHEM <HAPKOTHUKHY», <@JIKOTOJIb», <COMOCEKCYAHCT», <MYKCKHE TIIOJIOBBIC OpraHbI»,
<OKCHCKHUE TIOJIOBBIC OPTaHbI», «IOJOBOW AaKT», «IyOJUYHBIA TOM», «IOCTYIHAs >KCHIIUHA»
(KeHIMHA JIETKOTO IOBEJCHUS), <«IEBYIIKA HETPAIUIIMOHHONW OpHUCHTAIMK». 3HAYUTEIBHOC
KOJIMYECTBO CYIIECTBUTEIbHBIX, OOBEAMHCHHBIX 3HAYECHHEM <IIPECTYITHUK», <QIPECTYIICHUE»,
TIOpbMa», <TIOPEMHOC 3aKJIIOYCHHE» TPUCYTCTBYIOT B O00OMX BapHaHTaxX ClieHra. OTO
CBHJICTEICTBYET O TOM, YTO CJICHT — 3TO BBICOKO-KOJU(HUIIMPOBAHHBIN SA3BIK, KOTOPBIA OTpajkaeT
MOHATHS, OTHOCAIINECS K JCBHaHTHOMY, KPUMHHAIBHOMY, a 3HAYHUT 3allPETHOMY 00pa3y *KHM3HH.
CyImiecTBUTENbHBIE, 0003HAYAIONINE YEIOBEKA B OOINEM, MYKYWHY, JKCHIIUHY, ICHBIH, €1y,
TyaJieT, YaCTH Tella, MHOTOYHMCIICHHBI U B OPUTAHCKOM, U B aMEPUKAHCKOM ciieHre. OHU OTpaxaroT
peaiu KU3HU JII0CH 1 MOITOMY MOABEPrarTcs KOAUDUKAIIMN HAPSITY C 3alPETHBIMHU MOHITHSIMH,
KOTOpbIE HE HAaXOMAT JOCTATOYHO SIPKOTO BBIPAXKEHHUS B JIMTEPATYPHOM si3bike. Takum oOpasoM,
MOXHO TPEINONIOKUTh, YTO MEXKAY KOJUYECTBOM CHHOHHUMOB, PEaTHM3YIOIIUX KaKoe-JIn0o
3HAYCHHE, W aKTyaJbHOCTHIO JAHHOTO 3HAYCHHS JUIS CJICHIOHOCHTENEH  CYIIECTBYET MpsMast

3aBUCHUMOCTb.
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